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Agreement between tbe Post Office 
of tbe United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and the Post 
Office of Switzerland. 


Article I. 

Between tbe United Kingdom of 
Great Britain and Ireland and tbe 
Swiss Confederation there shall be a 
regular exchange of Money Orders. 

Article II. 

The Money Order Service between 
the contracting countries shall be 
performed exclusively by the agency 
of Offices of Exchange. On the part 
of tbe United Kingdom the Office of 
Exchange shall be that of London 
and on the part of Switzerland that of 
Bale. 

Article III. 

All payments for Money Orders, 
whether by or to the public, shall be 
made in gold or in other legal money 
of the same current value. 


Article 17. 

The British Post Office and the 
Post Office of Switzerland shall each 
have the power to fix, from time to 
time, the rates of commission to be 
charged on the Money Orders which 
they may respectively issue ; but each 
shall communicate to tbe other its 
tariff of charges or rates of com- 
mission established under the present 
Agreement. The commission shall 
belong to the issuing office ; but the 
British Post Office shall allow to the 
Post Office of Switzerland one-half of 
one per cent. (•£ per cent.) on the 
amount of Money Orders issued in 
the United Kingdom and payable in 
Switzerland, -and the Post Office of 
Switzerland shall make a similar 
allowance to the British Post Office 
for Money Orders issued in Switzer- 
land and payable in the United 
Kingdom. The rate of this allowance 
is subject to alteration by agreement 
between the two offices. 


Article V. 

The maximum amount for which a 
Money Order may be drawn in each 

A 15)43240. Wt. 31476. i 


Arrangement entre ^Administration 
des Postes du Royaume-Uni be 
la Grande-Bretagne et d’Irlande 
et I’Administration des Postes 
Suisses. 

Article I. 

Un echange regulier de mandats de 
poste a lieu entre le Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d’lrlande et la 
Confederation Suisse. 

Article II. 

Le service des mandats de poste 
entre les pays contractants s’execu- 
tera exelusivement par l’intermediaire 
de bureaux d'ecliauge. Le bureau 
de Londres sert de bureau d’echange 
pour le Royaume-Uni et celui de Bale 
pour la Suisse. 


Article III. 

Tous les paiements de mandats de 
poste par le public ou au public 
doivent etre effectues en or ou autre 
monnaie legale de la meme valeur 
courante. 

Article IV. 

L’ Administration des postes 
britanniques et 1’ Administration des 
postes suisses sont chacune autorisees 
h fixer de temps en temps les droits a 
prelever sur les mandats de poste 
emis dans leur propre pays. Cepen- 
dant, elles doivent se communiquer 
reciproquement le tarif des taxes ou 
droits etablis en vertu du present 
Arrangement. Les droits restenfc 
acquis a l’office d’e mission, mais 
1’ Administration des postes britan- 
niques doit bonifier a 1’ Administration 
des postes suisses un demi pour cent 
(s %) du montant de3 mandats de 
poste emis dans le Royaume-Uni et 
payables en Suisse. L’Administration 
des postes suisses doit payer a 
FAdministrafcion des postes britan- 
niques une bonification similaire pour 
les mandats de poste emis en Suisse 
et payables dans le R.oyaume-Uni. 
Le taux de cette bonification peut etre 
modifie en suite d’entente entre les 
deux Administrations. 

Article V. 

Le maximum de la somme pour 
laquelle un mandat de poste peut etre 
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country shall be -£40 sterling, or 
the nearest practicable equivalent of 
that sum in the money of the country 
of issue. 


Article VI. 

The applicant for every Money 
Order shall be required to furnish, 
if possible, the full surname and 
Christian name (or at least the initial 
cf one Christian name) both of the 
remitter and of the payee, or the 
name of the firm or company who are 
the remitters or payees, and the 
address of the remitter and payee. 
If, however, a Christian name or an 
initial cannot be given, an order may 
nevertheless be issued at the remitter's 
risk. 

Article VII. 

Each of the contracting Adminis- 
trations shall have power to fix, from 
time to time, the rate of conversion 
applicable to the Money Orders issued 
by it on condition of notifying that 
rate to the other Administration. 

The conversion into Swiss money 
of sums advised by the United King- 
dom for payment in Switzerland shall 
be effected at the British Exchange 
Office, and the conversion into British 
money of sums advised by Switzer- 
land for payment in the United 
Kingdom shall be effected by the 
Swiss Exchange Office. 


Article VIII. 

In the conversion of the amounts 
from the currency of the country of 
issue into the currency of the country 
of payment, fractions of a penny or 
10 centimes in the resulting amounts 
shall be ignored. 

Article IX. 

Each Office of Exchange shall 
communicate to the other daily by 
the night mail the sums received in its 
country for payment in the other 
and for this purpose shall use forms 
of the pattern shown in the Appen- 
dices A and B. 


emis dans chaque paysest de 401ivres 
sterling ou du plus proche equivalent 
applicable de ce montant, en monnaie 
du pays d’emission. 


Article VI. 

L’expediteur d’un mandat de poste 
est tenu de fournir, si possible, les nom 
et prenom entiers, ou du moins 
l’initiale d’un prenom, ou le nom de 
la raison oommerciale ou de la 
compagnio de l’envoyeur ou du 
destinataire, ainsi que l’adresse de 
l’expedifceur et du destinataire. Si 
cependant il nest pas possible de 
donner le prenom qu une initiale, le 
mandat sera neanmoins emis, mais 
aux risques et perils de Vexpediteur. 


Article VII. 

Chacune des Administrations con- 
tractantes a la faculte de fixer de 
temps en temps le taux de conversion 
applicable aux mandats de poste 
qu’elle fhnet, h condition de notifier 
ce tanx a l’autre Administration. 

La conversion en monnaie suisse 
des sommes emises dans le Koy- 
aume-Uni pour etre payees en Suisse 
doit s’effectuer au bureau d’echange 
britannique et la conversion en 
monnaie britannique des sommes 
emises en Suisse pour etre payees 
dans le Royaume-Uni doit etre operee 
par le bureau d’6change suisse. 


Article VIII. 

En operant la conversion des 
montan ts de la monnaie du pays 
d’emission en monnaie du pays de 
paiemenfc, on n6gligera dans la somme 
obtenue les fractions d’un penny ou 
de dix centimes. 


Article IX. 

Les bureaux; d’echange se com- 
muniquent journel lenient avec la 
depfiche de nuit les sommes re§ues 
dans leur pays pour etre payees dans 
l’autre et, h cet effet, ils emploieront 
des formules conformes aux modules 
A et B ci- annexes. 


Article X. 

Every Money Order entered r 
the lists shall bear a number (t 


Article X. 

Chaque mandat de poste inscrit 
Sur la liste doit porter un numero 
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known as the International Number), 
commencing each month with No. 1. 

Similarly each list shall bear a 
serial number commencing every year 
with No. I. 


(appele Numero international), com- 
inencant chaque rnois par le No. 1. 

De meme chaque liste portera un 
numero de serie conxmenoant chaque 
annee par le No. 1. 


Article XI. 

The receipt of each list shall be 
acknowledged on either side by means 
of the first subsequent list forwarded 
in the opposite direction, and any 
missing list shall be immediately 
applied for by the Office of Exchange 
to which it should have been sent. 
The despatching Office of Exchange 
shall, in such case, transmit without 
delay to the receiving Office of 
Exchange a duplicate duly certified 
as such. 


Article XL 

II doit, de part et d 1 autre, etre 
accuse reception de chaque liste au 
moyen de la liste subsequenfce, 
expediee dans la direction opposee. 
Toute liste mauquante doit etre im- 
mediatement reclamee par le bureau 
d’echange aiiquel elle devait etre 
expediee. Le bureau d’echange ex- 
pediteur doit, dans ce cas, tran.smettre 
sans deiai au bureau d'echange recep- 
tionnaireun duplicata durnent certitie 
comme tel. 


Article XII. 

The lists shall be carefully verified 
by the Office of Exchange to which 
they are sent, and corrected when 
they contain manifest errors. The 
corrections shall he communicated to 
the despatching Office of Exchange 
in the acknowledgment of the receipt 
of the list in which the corrections 
are made. 

When these lists show other 
irregularities, the Office of Exchange 
receiving them shall require an 
explanation from the despatching 
Office of Exchange, which shall give 
such explanation with as little delay 
as possible. 

In the meantime, the issue of 
internal Money Orders relating to the 
entries on the list which are found to 
he irregular shall be suspended. 


Article XII. 

Les listes doivent etre soigneuse- 
ment- verifiees par le bureau d’echange 
receptionnaire et corrigees si elles 
renferment des erreurs manifestes. 
Les corrections doivent etre coin- 
inuniquees an bureau d'echange 
expediteui* dans T accuse de reception 
de la liste sur laquelle les corrections 
ont ete faites. 

Si ces listes contiennent d’aut-res 
irregularites, le bureau d’echange de 
reception doit demander des eclair- 
cissements au bureau d’echange 
expediteur, qui doit les donner dau3 
le plus bref deiai possible. 

En attendant, l’etablis semen t des 
mandats de poste internes relatifs aux 
inscriptions trouvees irregulieres dans 
liste est suspend u. 


Article XIII. 

As soon as the list shall have 
reached the receiving Office of 
Exchange that office shall prepare 
internal Money Orders in favour of 
the payees for the amounts in the 
money of the country of payment 
specified in the list and shall then 
forward such internal Money Orders 
to the payees or to the paying offices 
in conformity with the arrangements 
existing in each country for the 
payment of Money Orders. 


Article XIII. 

Aussitot que la liste est arrivee 
au bureau dechange de reception, cet 
office doit libeller, en faveur des 
destinataires, des mandats de poste 
internes pour les montants qui sonfc 
indiques dans la liste en monnaie du 
pays de paiement. Oes mandats de 
poste internes seront transmis aux 
destinataires ou aux bureaux de 
destination conformement au regle- 
ment de chaque pays concernant le 
paiement des mandats de poste. 


Article XIV. 


Article XIV. 


When it is desired that an error Si Ton desire qu’une erreur dans 
in the name of a payee shall be l’indication du nom au destmataire 
A 3 
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corrected, or that the amount of a 
Money Order shall be repaid to the 
remitter, application must be made 
by the remitter to the Chief Office of 
the country in which the order was 
issued. 


Article XY. 

Repayment of an order shall not 
m any case be made until it has 
been ascertained through the Chief 
Office of the country where such 
order is payable that the order has 
not been paid, and that the said 
office authorises the repayment. 


soit rectifies, ou que le montant d’un 
mandat de poste soit rembourse a 
l’expediteur, eo dernier doit en 
formuler la demands aupres de 
1 Administration centrals du pays ou 
le mandat a etd emis. 


A.RTICLE XY. 

Le remboursement d’un mandat 
ne doit dans aucnn cas avoir lieu 
avant que l’Administration centrale 
du pays de destination n’ait certifie 
que. le mandat n’a pas ete payd et 
quelle n’en a pas autorise le rem- 
boursement. 


Article XYI. 

Orders shall remain payable in 
each country for twelve months after 
the expiration of the month of issue, 
and the amounts of all Money Orders 
not paid within that period shall 
revert to and remain the property of 
the Administration of the country of 
issue. 


Article XYI. 

Les mandats restent payables dans 
chaque pays durant douze mois apr&s 
1 expiration du mois d’emission. ' Les 
montants de tons les mandats non 
payes dans cet intervalle reviennent 
a 1 Administration du pays d’emission 
a, laquelle ils demeurent acquis. 


Article XYII. 

In the event of a Money Order 
being lost or destroyed a duplicate 
shall be granted on a written ap- 
plication (containing the necessary 
particulars) from the payee to the 
Chief Money Order Office of the 
country in which the original order 
was payable, and, unless there is 
reason to believe that the original 
Order was lost in transmission 
through the post, the office issuing 
the duplicate shall be entitled to 
charge the same fee as would be 
chargeable for a duplicate order 
under its own internal regulations. 

On the receipt of an application 
containing the necessary particulars 
from the remitter, instructions shall 
be given to stop payment of a Money 
Order. 


Article XVIII. 

Money Orders sent from one 
country to the other shall be subject 
as regards issue and payment to the 
rules in force in the country of origin 
and in the country of destination 
with regard to the issue and payment 
of internal Money Orders. 


Article XYII. 

Dans le cas ou un mandat de poste 
serait perdu ou detruit, un duplicata 
est accord e sur la deman de ecrite du 
destinataire (demande contenaut les 
indications necessaires) et adressee 
au bureau central des mandats de 
poste du pays ou le mandat original 
etait payable. S’il n’y a pas lieu 
d’admettre que I 9 mandat original a 
ete perdu pendant le transport par la 
poste, l’Administration qui dresse le 
duplicata est autorisee a percevoir le 
m6me droit que celui qui serait 
calcule pour un duplicata de mandat 
d’apres les dispositions internes. 

A la reception d’une demande de 
i’expediteur, renfermant les indica- 
tions necessaires, des instructions 
seront donnees pour empecher le 
paiement d’un mandat de poste. 


Article XVIII. 

Les mandats de poste exp£dies 
d’un pays a l’autre sont, en ce qui 
concerne l’dmission et le paiement, 
soumis aux rbglements y relatifs en 
vigueur pour les mandats de poste 
internes dans le pays d’origine et dans 
le pays de destination. 
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Article XIX. 

If the Swiss Post Office should 
desire to send Money Order re- 
mittances through the medium of the 
British Post Office to any of the 
Foreign Countries, British Colonies, 
&c., with which the British Post 
Office transacts Money Order business, 
it shall be at liberty to do so provided 
that the following conditions are 
fulfilled : 

(а) The Swiss Post Office must 
advise the amounts of such 
“ Through ” Orders to the 
Money Order Department, 
London, which will re-advise 
them to the Exchange Offices 
of the countries of payment. 

(б) No Order shall exceed the 
maximum amount fixed for 
the exchange between the 
United Kingdom and the coun- 
try of destination. 

(c) The particulars of “ Through ” 
Orders must be entered either 
in red ink at the end of the 
ordinary advice lists despatched 
to London or on separate sheets, 
the total amount of the 
“ Through ” Orders being in- 
cluded in the total of such 
lists. 


Article XIX. 

Si 1’ Administration des postos 
suisses desire transmettre, par 1’ inter- 
mediate de 1 ’Administration des 
postes britanniques, des mandats de 
poste. a destination de tiers pays, 
colonies britanniques, &c., avec 
lesquels T Office britannique entre- 
tient un service de mandats de postes, 
elle en a la faculte pourvu que les 
conditions suivantes soient remplies : 
(a) L’Administration des postes 
suisses doit communiquer les 
montan ts de ces “ mandats 
en transit” au “Money Order 
Department ” h Londres, qui 
en operera la transcription aus 
bureaux d’echange des pays de 
paiement. 

(5) Aucun mandat ne peut 
depasser le montant maximum 
fixe dans l’echange entre le 
Royaume-Uni et le pays de 
destination. 

(c) Les inscriptions concernant 
les “ mandats en transit ” doi- 
vent etre faites a l’encre rouge 
a la fin des listes ordinaires 
expedites a Londres ou sur des 
feuilles separees, en comprenant 
le total des mandats en transit 
dans le total de ces listes. 


(i d ) The names and addresses of 
the payees, including the names 
of the town and country of 
payment, must be given as 
fully as possible. 


(i d ) Les noms et adresses des des- 
tinataires, y compris les noms 
de la locality et du pays de 
paiement, doivent etre indiques 
aussi completement que pos- 
sible. 


(e) The Swiss Post Office shall 
allow to the London Office the 
same percentage ( see Article IV.) 
on “Through” Orders as on 
Orders payable in the United 
Kingdom, the London Office 
crediting the office of the 
country of payment with the 
same percentage for the 
“ Through ” Orders as for the 
Orders issued in the United 
Kingdom, and for its inter- 
mediary services deducting 
from the amount of each re- 
advised Order a special com- 
mission to be fixed by the 
British Post Office. 

( / ) When the amount of a 
“ Through ” Order is repaid, to 
the remitter, the commission 
charged for the intermediary 
service is not refunded. 


(e) L’Administration des postes 
suisses bonifie a l’Office de 
Londres le meme pour-cent ( voir 
Art. IV.) pour les “ mandats 
en transit” que pour les mandats 
payables dans le Royaume-Uni. 
L’Office de Londres creditera 
1’ Office du pays de paiement du 
meme pour cent pour les “ man- 
dats en transit ” que pour les 
mandats emanant du Royaume- 
Uni et deduira, pour son 
intermediate, du montant de 
chaque mandat reoxpedie une 
bonification speciale a fixer par 
l’Administration des postes 
britanniques. 

(/) Lorsque le montant d’un 
“ mandat en transit ” est rem- 
bourse a l’expediteur, la 
bonification pour le service 
d’intermediaire n’est pas rem- 
boursee. 


A 4 
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If the British Post Office should 
desire to send Money Orders through 
the medium of the Swiss Office to any 
countries with which the Swiss Post 
Office transacts Money Order busi- 
ness, it shall be at liberty to do so 
under similar conditions to those 
stated in the foregoing paragraphs. 

Bach Administration shall com- 
municate to the other the names of 
the countries with which it transacts 
Money Order business, the limit of 
amount adopted by each and the 
rates of commission deducted for its 
intermediary services. 


. Si I’ Administration des postes 
•britanniques desire expedierdes man- 
dats de posta par l’intermediaire de 
F Administration dos postes suisses a 
destination de pays avec lesquels la 
Suisse entretient un echauge de man- 
dats de poste, elle peut le faire aux 
memes conditions que celles indiqudes 
aux paragraphes qui precedent. 

Chaque Administration commu- 
nique a l’autre les noms des pays avec 
lesquels ello echange des mandats de 
poste, lc montant maximum adopte 
par chacun d’eux et les droits qui 
seront deduits pour leur service d’in- 
termddiaire. 


Article XX. 

Telegraph Money Orders, for sums 
not exceeding the maximum amount 
allowed in the case of ordinary Money 
Orders, shall also be exchanged be- 
tween the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and the Swiss 
Confederation. 


Article XX. 

Des mandats de poste tdle- 
graphiques d’un montant no depas- 
sant pas le maximum fixe pour les 
mandats de poste ordinaires peuvent 
aussi etredchanges entrele lloyaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d’lr- 
lande et la Confederation Suisse. 


Article XXI. 

The. sender of a Telegraph Money 
Order shall be required to pay, in 
addition to the commission to be 
fixed and retained by the country of 
origin, the cost of a Telegram of 
Advice from one country to the 
other. 

Independently of the charges above- 
mentioned, the British Post Office 
reserves to itself the right to levy 
from the sender of each Telegraph 
Money Order from the United King- 
dom to Switzerland a supplementary 
charge, the amount of which will be 
fixed and retained by the British Post 
Office. 


Article XXI. 

Outre le droit revenant au pays 
d origine et a fixer par ce dernier, 
l’expediteur d’un mandat de poste 
tdlegraphique devra payer la taxe du 
telegramme-mandat. 


Independamment des taxes susmen- 
tionnees, T Administration des postes 
britanniques se reserve le droit de 
perce voir de l’expdditeur de chaque 
mandat de poste teldgraphique du 
Boyaume-Uni pour la Suisse une 
taxe supplementaire revenant h 
1’ Administration des postes britan- 
niques et k fixer par elle. 


Article XXII. 

All Telegraph Money Orders 
payable in the United Kingdom 
shall be transmitted to the Central 
Telegraph Office in London, but 
those 'payable in Switzerland shall be 
transmitted direct to the paying 
offices. 

In cases of Telegrams of Advice 
to places in Great Britain and Ire- 
land, except London, the words “ via 
London ” shall appear in the preamble 
as a Service instruction (free of 
charges). 


Article XXII. 

Tous les mandats de poste tele- 
graphiques payables dans le Boyaume- 
Uni doivent etre transmis au “ Central 
Telegraph Office ” h Londres, tan dis 
que ceux payables en Suisse doivent 
6tre transmis directement aux bureaux 
payeurs. Pour ce qui concerne les 
- telegrammes-m and ats a destination 
de localites de la Grande-Bretagne et 
de 1’Irlande, sauf Londres, les mots 
London ” doivent .-figurer en 
tdte comme texte de service (franc de 
droits). 
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Tlio Telegram of Advice shall be 
in the French language, as follows : — 

Mandat (Number of 

the Order at the post office of 
issue). 

Postes (Name of the 

office of payment. 

* paio f 

pour ;|; 

* Name of 1.1i« remitter or remitters in 
accordaneo with the regulations for ordinary 
Money Orders. 

Amount, in figures and (as regards tins 
unit of (uuTe.ne.y, pounds or francs) in word3 

in tho money of the country of payment. 

X Name and address in full of tiro payee or 
payees in accordance with the regulations 
applying to ordinary Money Orders. 


Le telegramme-mandat doit etre 
redige en langue frangaise comme 
suit : — 

Mandat (Numero 

(remission). 

Postes (Nom du 

bureau de paiement). 

* paie f 

pour J 

* Nom de l’envoyeur ou des envoyeurs 
conformement aux dispositions reglant le service 
des mandats de poste ordinaires. 

f Montaut de la somme en cliiffres et (du 
moins s’agissant des uniteB monetaires, soit des 
Jivres sterling ou des francs) en toutes lettres et 
dans la monnaie du pays de paiement. 

J Nom et adresse complete du destinataire 
ou des destinataires, conformement aux disposi- 
tions reglant le service des mandats de poste 
ordinaires. 


Tlio remitter of a TelographMoney 
Order shall ho allowed, on paying at 
the ordinary Tate for tho extra words 
required, to add to tho official Tele- 
gram of Advice any communication 
which he may wish to send to the 
payee. 


Bn payant la taxe ordinaire pour 
les mots en sus, l’expediteur d’un 
mandat de poste teldgraphiqu© a le 
droit d’ajouter au telegramme-mandat 
officiel les communications qu’il desire 
faire parvenir an destinataire. 


Aeticle XXIII. 

The Telegraph Money Orders, or 
tho corresponding advices of the 
same, shall he delivered to the payees 
in accordance with the provisions of 
the Service regulations appended to 
the International Telegraph Conven- 
tion (Revision of London) or the 
provisions substituted ^ therefor in 
any subsequent convention. 


Aeticle XXIII- 

Les mandats de poste telegra- 
phiques, soit les aviB y relatifs, sont 
remis aux destinataires conformement 
aux dispositions du rhglement de 
service se rapportant a la Convention 
telegraphique Internationale (Revision 
de Londres) ou aux dispositions sub- 
stitutes h ee sojet dans nne cenvention 
subsdquente. 


Aeticle XXIV. 

Tho .apportionment of tho amounts 
received for Telegrams of Advice 
(Articlo XXI.) shall accord with the 
regulations respecting the apportion- 
ment of amounts received for ordinary 
telegrams. 


Article XXIV. 

La repartition des sommes perfues 
nour des ttlegrammes - mandats 
(Article XXI.) doit Stre eonforme aux 
rhglements touohant la repartition des 
sommes parses pour des telegrammes 
ordinaires. 


Article XXV. 

As in tho ease of ordinary Money 
Orders, the Administration -of the 
country of issue shall account to the 
Administration of the country o 
payment for one-half of one per cent 
on the amount of Telegraph Money 
Orders advised. To ^is ™ .. , 
Telegraph Money Orders shall be 
entered by the respective ^ _ cei ~ 
Exchange in Advice List3 m the same 
manner as ordinary Money Orders, 
but on separate sheets with the heading 
“ Advised by Telegraph. 


. Aeticle XXV. 

Ainsi que cela a lieu pour les 
mandats de poste ordinaires, 1 Ad- 
ministration du pays d’origine bonifie 
a 1’ Administration effectuant le paie- 
ment un derni pour cent du montaut 
des mandats de poste teansmis par le 
telegraphe. A cat effet, les mandats 
de poste tfeldgraphiques seront msents 
par les offices cfeehange de la mSme 
manihre que les mandats de poste 
ordinaires, maie sur feuilles separees 
portent 1’en-tSte “ Transmis par 
telegraphe.” 
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Article XXVI. 

In cases of fictitious Orders in 
which it may be impossible to deter- 
mine in which country a fraud may 
have been committed, or in cases of 
fraud or error in amount in con- 
nection with the transmission of 
Telegrams of Advice over the wires 
of intermediate countries or cable 
companies, the responsibility for any 
losses involved shall be shared equally 
by the Postal Administrations of 
the United Kingdom and Switzerland. 


Article XXVII. 

In other respects Telegraph Money 
Orders and the telegrams relating 
thereto shall be subject to the same 
general conditions as ordinary Money 
Orders and ordinary telegrams. 


Article XXVI. 

Si des mandats de poste sont 
falsifies sans qu’il soit possible de 
determiner dans quel pays la fraude 
a ete commise, on s’il se produit des 
falsifications ou des erreurs dans le 
mont-ant en rapport avec la trans- 
mission de mandats de poste tele- 
graphiques sur les lignes de pays 
intermediaires ou de compagnies de 
cables, la responsabilite pour les 
pertes qui peuvent en resulter est 
supportee par parts egales par les 
Administrations des postes britanni- 
ques et suisses. 


Article XXVII. 

Les mandats de poste telegra- 
phiques et les telegrammes y relatifs 
sont quant au reste soumis aux 
mSmes dispositions generales que les 
mandats de poste ordinaires et les 
telegrammes ordinaires. 


Article XXVIII. 

At the end of every month each 
Office of Exchange shall, prepare and 
forward to the other : 

(1) A detailed statement, in du- 
plicate, showing the total of 
each list forwarded from the 
other Office during the month 
( see Appendix “0”). 

(2) A list showing the particulars 
of all Orders issued in the other 
country which have not been 
paid within twelve months after 
the end of the month of issue, 
and have therefore become for- 
feited to the country of issue 
(see Appendix “ D ”). 

The receiving Office of Exchange 
shall verify the statement “ C ” and 
return one copy accepted or corrected 
to the despatching Office of Exchange. 


Article XXVIII. 

A la fin de chaque mois les 
bureaux d’echange doivent etablir et 
se transmettre : 

(1) Un 6 tat detaille, en double 
expedition, indiquant le total 
de chaque liste expediee par 
1’ office correspondant pendant 
le mois ( voir annexe “ 0 ”). 

(2) Une liste indiquant les details 
relatifs aux mandats emis dans 
1’ autre pays, qui n’ont pas et 6 
payes pendant les douze mois 
apres l’expiration du mois de 
remission et qui par consequent 
reviennent comme perimes au 
pays d’origine ( voir annexe 

"D"). 

_ Le bureau d’echange de reception 
doit verifier l’etat “ U ” et renvoyer 
lun des doubles accepte ou corrige 
au bureau d’echange expeditour. 


Article XXIX. 

At the end of every quarter the 
General Post Office at Berne shall 
furnish to the Exchange Office at 
Loudon a Money Order Account (in 
duplicate) which shall include the 
following items 

(a) On the debit side (to the 
credit of the United Kingdom) 
the total of the lists despatched 
from Bale during the quarter, 


Article XXIX. 

L’ Administration centrale des 
posies a Berne transmet a la fin de 
chaque trimestre au bureau d’echange 
a Londres un compte des mandats (en 
deux expeditions), qui doit renfermer 
les donnees suivantes : 

(a) Du cote du debit (au credit 
du Boyaume-Uni) le total des 
listes expedites de Bale pendant 
le trimestre et la bonification 


Printed image digitised by the University of Southampton Library Digitisation Unit 



11 


and the allowance due on the 
transactions (Art, IV.), less the 
total of Swiss Orders authorised 
during the quarter to be repaid 
to the remitters and the total 
amount of Swiss Orders which 
have become void during the 
quarter. 

(6) On the credit side (to the 
credit of Switzerland) the total 
of the lists which have been 
despatched from London during 
the quarter and the allowance 
due on the transactions, less 
the total amount of Orders 
authorised to be repaid in the 
United Kingdom, and the total 
amount of British Orders which 
have become void during the 
quarter. 

The Money Order Account shall 
be prepared on a form similar to that 
marked “ B " in the Appendix, and 
shall contain detailed statements of 
the Repaid and Void Orders. One 
copy of the account, duly accepted, 
shall be returned to Berne. 


Article XXX. 

The account shall show the British 
credit iu sterling and the Swiss credit 
in francs, but the balance shall be 
showD in francs, and in order that 
this may be done the total Biitish 
credit shall be converted into francs 
at the rate 1Z. = 25.26 francs. This 
rate may, however, be modified by 
agreement between the contracting 
countries when they shall consider it 
necessary. 

Article XXXI. 

When the Swiss Post Office has to 
pay to the British Post Office the 
balance of the account, it shall do 
so at the time of forwarding the 
account, and when the British Post 
Office has to pay the balance it shall 
do so at the time of returning to 
Berne the duplicate of the account 
accepted. 

Such payments shall be effected 
by means of acknowledgments of 
debt to be liquidated through the 
International Bureau at Berne. 


due pour les transmissions (Art. 
IV.), moms le total des mandats 
suisses dont le remboursement 
aux expediteurs a ete autorise 
pendant le trimestre et le mon- 
tant total des mandats suisses 
perimes pendant le trimestre. 

(6) Du cote du credit (au credit 
de la Suisse) le total des listes 
qui ont ete expedites de Londres 
pendant le trimestre et la 
bonification due pour les trans- 
missions, moins le montant total 
des mandats dont le rembourse- 
ment dans le Royaume-Uni a 
etc autorise et le montant total 
des mandats britanniques 
perimes pendant le trimestre. 

Le compte des mandats de poste 
doit etre etabli conform^ men t au 
modele “ E ” annexe au present 
Arrangement et contenir un etat 
detaille des mandats rembourses ou 
perimes. Un double du compte, 
dument accepte, est renvoye a Berne. 


Article XXX. 

Le decompte doit indiquer le 
credit britannique en livre.s sterling 
et le credit suisse en francs, mais le 
solde doit etre etabli en francs et, a 
cet effet, le total du credit de la 
Grande-Bretagne sera convert! en 
francs sur la base de 1Z. = 25.26 
francs ; ce taux peut etre modifie a la 
convenance des pays eontractants des 
qu’ils le jugent neeessaire. 


Article XXXI. 

Lorsque 1* Office suisse doit payer 
le solde a PAdministration des postes 
britanniques. il doit le faire en en- 
voyant le decompte. Si c'est P Office 
britannique qui doit payer le solde, il 
doit le faire en renvoyant a Berne 
Pun des doubles du decompte dument 
accepte. 

Ces paiements s’effectuent au 
moyen de reconnaissances qui sont a 
liquider par le Bureau International 
a Berne. 


Article XXXII. Article XXXII. 

Should it appear at any time that Si en tout temps l'on reinarquait 
Money Orders are used by mercantile que des negociants ou d’autres per- 
men or other persons in the United sonnes utilisent. dans le Rovaume- 
B 2 
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Kingdom, or in Switzerland, for the 
transmission of large sums of money, 
the British Post Office or the Swiss 
Post Office, as the case may he, shall 
be authorised to increase the com- 
mission, and shall have power even 
wholly to suspend, for a time, the 
issue of Money Orders. 


Uni ou on Suisae, lea mandats de 
posto pour la transmission de grosses 
sommes d’argcnt, 1’ Administration des 
postes bntanniques ou rAdministra- 
tion des postes suisses serait, suivant 
le cas, autorisee a dlever les droits ou 
merne h, suspendre completement, 
pour un certain temps, Permission de 
mandats de posfce. 


Article XXXIII. 

The General Post Office in each 
country 6liall he authorised to adopt 
any additional rules (if not in contra- 
diction to the foregoing) for the 
greater security against fraud, or for 
the better working of the system 
generally. 


All such additional rules, however, 
must be communicated to the General 
Post Office of the other country. 


Article XXXIV. 

This Agreement shall supersede 
the articles concerning Money Orders 
in the Postal Convention of the 31st 
of October 1868 and the additional 
articles thereto dated 14/25 July 
1871 and 17/25 January 1900 and 
shall come into operation on the 1st 
of November 1905, and shall be ter- 
minable on a notice by either party 
of six calendar months. 

Done in duplicate and signed at 
London on the 8th of October 
1905, and at Berne on the 17th of 
October 1905. 


Article XXXIII. 

Les Administrations centrales des 
postes des deux pays sont autorisees 
a adopter des prescriptions supple- 
mentaires _ (si elles ne sont pas en 
contradiction avec le present Arrange- 
ment) dans le but d’obtenir une plus 
grande security contre les fraudes 
ou, dune maniere gcndrale, afin de 
faciliter la bonne marche du service. 

. Do semblables prescriptions addi- 
tionrielles doivent cependant etre 
communiquees a 1 ’Administration 
centrale des postes de l’autre pays. 

Article XXXIV. 

Le present Arrangement remplace 
les articles relatifs aux mandats de 
poste de la Convention postale du 
31 octobre 1868 et les Articles addi- 
tionnels des 14/25 juillet 1871 et 
17/25 janvier 1900. II entre en 
vigueur le l nr novembre 1905, et peut 
6tre resilie par chaque partie moyen- 
nant un averbissement de six mois & 
l’avance. 

Fait en double exemplaire, et 
signe a Londres le 8 octobre 1905, 
et a Berne le 17 octobre 1905. 

. Directeur general des postes 
suisses : 


STANLEY. 
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To the Post Office at Bai.e. Moneh Order Department, 

General Post Office, London, 
the of 190_ . 

I bate received your List of the , 190_, relative to Orders issued in Switzerland, and payable to persons residing in the 

United Kingdom. Nos. J- to 

The examination which has been made has proved the correctness of the totals, viz. : — P. o. = £ s. il. 

In return I transmit to you a detailed statement of the amounts reoeived for Orders in the United Kingdom, and payable to persons residing in 
Switzerland, the particulars of which have reached this Department since the despatch of my last List. 

Awaiting an acknowledgment of the present List, and the result of its examination, I have the honour to be, 

Tour obedient Servant, 

Controller. 


List No. — L!ST of MONEY ORDERS iasned in tbn TINTTET) KINGDOM and bevond. and navable in SWITZERLAND. 
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is e ans er o weiz o. . Stempel des Mandat-Transitbureaus, Basel. 

Anzahl der Blatter .. 

An den Controller im Money Order Office, 

General Post Offioc, London. 

Wir bestacigon den Empfang Hirer Liate fur Internationale Postanweisungen Nr. vom 190 

Me miB am I 190 , zugekommen ist und in ihren Totalen richtig befunden wurde* Der Totalbetrag wird 

nit Pr. = £ s._ d. anerkannt. 

Gleiohzeitig ubermachen wir Ihnen hier eine Liate fiir den sohweizeriscli-britischen Postanweisungs-Verkehr. 

Basel den 190 . H as Mandat-Transitbureau, 


Stempel des Mandat-Transitbureaus in Basel. 
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0 . 


Month of __ 190 

Detailed Account of Post Office Money Orders issued in Switzerland and payable in 
the United Kingdom of Great Britain and Ireland for the month abore mentioned. 


International Numbers of the 
Orders according to Lists. 

Totals of the Lists. 

Date of 
the 

International Numbers of the 
Orders according to Lists. 

Totals of the Lists. 

From 

To 

Amounts paid in. 

Lists. 

Froth 

To 

Amounts paid in. 



£ 

s. 

d. 


Brought 

toward 

£ 


d. 








Total - 










Commission a 

i per cent. 











Controller, 









Money Order Department, London, 


Total carried forward - 








190 



Administration Mois de 

des postes suisses. 


COMPTE PARTICULIER 

des mandats de poste emis dans le Royaume-TJni de la Grande-Bretagne ei; d’lrlande 
ainsi que dans les Colonies britanniques. 


Sommes 

versees. 




; Somme A 
j Somme B 
Total 


i pour cent au credit 
de l’offiee de reception. 


Bale, le __ 


Le bureau ilu transit des mandats. 


Examined and found correct, 
London Money Order Dept. 
_L_ 190 . 
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D. 

A List of tlie Orders issued in Switzerland on the United Kingdom during the 
month of 190, which have not been paid in the United Kingdom 

within twelve clear months after that in which they were issued, and have, 
therefore, become forfeited to the country of issue. 


Number 
or Date 
of List. 

Inter- 
national 
Number 
of Order. 

Original 

Number. 

London 

Number. 

Date of 

Where 

Where 

Vayable. 

Amount 
in British 
Currency. 

Amount 

Currency. 

- 

Remarks. 








£ 


< 1 . 

Ft. 

c. 1 








Totals - 








Money Order Department, 

General PoBt Office, London. Controller. 


190 . 


Administration Moisj 190. 

des postes suisses. 

TABLEAU 


des mandats de poste 6mis dans le Royaume-Uni et devenus invalides en Suisse 
(mandats p6rimds). 



Le Contr61eur-g6neral des postes, 
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E. 


COMPTE GSlNEKXL 

Oonoemant l’dchange des mandats-poste entre la Suisse et la Grrande-Bretagne 
pendant le trimestre 190 . 



Berne le 190 

A 43240. 


C 


Le Controleur-general : 
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Tableau des mandats non payes et par 
Mandats orighnaire de la Suisse. 
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consequent & rembourser aux envoyeurs. 

Mandats origin aire de la G-rande-Bretagne. 
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